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CEMAHTUKO-TrPAMMATUYECKME OCOBEHHOCTU NOANOM,
XAPAKTEPU3YOLLUX KOTHUTUBHYIO AEATENNIBHOCTb YEJIOBEKA
B KPbIMCKOTATAPCKOM, AHFMTUACKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX

Hxenunos A. A.

PBY3 “KpbiMckuli uHxeHepHo-nedazo2u4eckuli yHueepcumem”

B cratbe paccmaTpuBarOTCSi HEKOTOPHIE CEMaHTHUKO-TPAMMATHYECKHE OCOOCHHOCTH
UAMOM, 0003HAYAIOIINE MBICITUTEIFHO-TTO3HABATEIHHYIO JIESTENLHOCTh YeJIOBEKa B KPBIM-
CKOTAaTapCKOM, aHTJTUHUCKOM U YKPaWHCKOM s3bIKax. [IpuBOAWTCS aHAIN3 OCHOBHBIX TH-
nmoB DE Tpex s3BIKOB, XapaKTepH3yIOmuX ¢paszeoceMaHTHUecKoe Makporone «KorHu-
THUBHAs ACSITEIbHOCTD YCIIOBEKAY.

KaroueBbie ciaoBa: (ppa3eosorusi KOTHUTHBHOHN JIESTENLHOCTH YEIOBEKa, MINOMEL,
ceMaHTHKO-Tpammatudeckue monenu OF, Homunatuabie OE, rnaronsusie OE, usader,
KOMTapaTUBHBIC ()PA3COTOTHUECKUE CIUHUIIBL.

IMocTranoBka npodaembl. HarimonanpHOE cBocoOpasne s3bIKa MOTydaeT CBOE OTpa-
JKEHHE B HOMWHATUBHBIX U MPEAUKATHBIX €AMHULAX s3blKa. Ka)xaplil Hapoa 1o BO3Aei-
CTBHEM 0COOEHHOCTEH MHPOBO33pPEHUS (OPMHUPYET TAKXKE M IPAMMATHIECKYIO CTPYKTYPY
S3BIKA, KOTOPAsI ABISETCS PE3yJIbTATOM KaTErOpH3alry MO3HABAEMBIX TIPEIMETOB U 00b-
€KTOB ﬂeﬁCTBI/ITeHBHOCTI/I.

AHAIU3 TNOCJeJHUX HCcaeJoBaHMII Mo mpodjematnke padoTbl. CeMaHTHKO-
rpaMMaTHYECKUM O0COOEHHOCTSAM HINOM, B TEOPHH (Dpa3eosIoTHH yAeIeHO HeMallo Hayd-
HBIX pabot. Cpenn HUX, CTOUT BBIICIHTH, paboTel A. M. DOMmupoBoii, M. @. AnedupeHko,
B. H. Tenus, B. B. Bunorpazosa, }0. ®@. Ilpaguna, I'. A. baraytaunosoii u ap [1-3, 6-8].

Tem He MeHee, BOIPOC O CEMaHTHKO-TpaMMaTHIECKUX OCOOEHHOCTSAX MINOM, XapaK-
TEePU3YIOIINX KOTHUTHUBHYIO JESTETHHOCTh YeIOBEKa Ha MaTepraie KPhIMCKOTaTapCcKoOro,
AHTJIMACKOTO W YKPAaWHCKOTO SI3IKOB OCTAETCS OTKPBHITHIM U TpeOyeT JEeTambHOTO pac-
CMOTpPEHHH.

Lenp u 3ama4yd CcTATHU: BBLSIBUTh M OXapaKTepU30BaTh HEKOTOPBIE CEMaHTHUKO-
rpaMMaTHYECKHEe OCOOCHHOCTH (Ppa3eooTHYecKuX €IUHUI], 0003HAYAIOIIUX KOTHUTHB-
HYIO JICATEIbHOCTh YeJIOBEKa B KPHIMCKOTATapCKOM, aHTJIMHCKOM M YKPAaUHCKOM SI3BIKaX.

Tumonornyeckue XapakTEPUCTUKH, OMPEIEIIONNE YHUBEpCANbHEIE, crenuduye-
CKH€ 1 HEMOBTOPHUMEIE CBOWCTBA B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKaX, HAXOMAAT CBOE OTpakeHHE
B CCMAHTUKO-TPaAMMAaTHUYCCKUX MOACIIAX UIUOM.

B ceMaHTHKO-TpaMMaTHYECKOM OTHOIICHHWH, WAWOMBI, 00O3HAYAIONINEe KOTHUTHUB-
HYIO IeATEIbHOCTD YelIOBEKa OTHOCATCS K TJIarOJbHBIM, CYOCTaHTHBHBIM, aTLEKTHBHBIM U
anBepOUaTbEHBIM (PPa3eOTOTUIECKUM STUHUIIAM.



CEMAHTUKO-TPAMMATUYECKVE OCOBEHHOCTU NONOM, XAPAKTEPU3YIOLNX
KOrHUTUBHYIO AEATEIIbHOCTb YEJIOBEKA B KPbIMCKOTATAPCKOM. ..

Tak, B KpBIMCKOTaTapcKoM si3blke cyOcTanTuBHBIe DE MOTyT OBITH MOCTPOCHBI IO
MoJienu n3adeTa — IMEHHOTO OIpENIeIUTENFHOIO coYeTaHus, 00a 4ieHa KOTOPOTro BhIpa-
KCHBI CYIIECTBUTEIBHBIMU; COUCTAHUS ONPENEISIEMOr0 C IOCTIIO3UTUBHBIM ONpEAeICHH-
eM. Beigenstores Tpu trumna usadera [425, 172].:

1. Jlist mepBOTO XapakTEpHO OTCYTCTBHE MOP(HOIOTHMYECKUX ITOKa3aTelel CBSI3H
KOMITOHEHTOB: cenem 6Oauwt (OyKB. TOJOBa KOp3WHA) ‘3a0BIBYMBBIA YEJIOBEK, YacTO He-
TMOMHSIIHH 0 4éM-J1, KOM-II. ’;

2. Jlnsa BTOporo m3adera CBOMCTBEHHO HAJIMYHE MPHU ompeneasieMoM addukca ImpH-
HAJUIEKHOCTU 3-TO JINNA: akwbll XazunecH (OyKB. COKPOBHIIHUIA 3HAHWUH) ‘COKPOBHIII-
HMIIa 3HaHWH, MbICTIeH (0 yenoBeke)’ [401, 58]. ;

3. [lnsa tpetbero nzadera xapakrepeH addukc npuHaIIESKHOCTH 3-T0 JUIA IPH OIl-
penenseMoM U apGUKC POAMTENHLHOTO Tajeka MPH ONpeeNiCHUU: Ania HIHB myeap bl
(OykB. Annaxa TBaph) ‘Tiymbli, Henan€kui yenosek’ [401, 44].

Tumnel n3adera pazauyaroTcs He TOJIBKO OQOPMIIEHHEM, HO U XapaKTepPOM CEMaHTH-
KO-CUHTAKCUYECKUX OTHOILIEHUH MEXIy KOMIIOHEHTaMH.

Onpenenenue B TmepBoM Hu3adeTe, XapaKTepH3yeT ONpeaesieMoe 0 MaTepualy,
¢dopme, noiy, IEATETBLHOCTH U T. 1. Bo BTopoM n3adere onpenesieHre BEIpakaeT Heolpe-
JeJICHHOE POJOBOE MOHATHE U 3HAUYEHHUE €ro MPUONIMKaeTCs K YKPaUHCKOMY OTHOCUTENb-
HO TIpwjiaraTeNbHbIX. TpeTnil nzader BhIpakaeT OTHOILICHUS MPUHAIICKHOCTH B ITUPO-
KOM CMBICIIE.

Hexoropsie ®E KppIMCKOTATapCKOT0, aHITIMHCKOTO U YKPAHMHCKOT'O SI3BIKOB 00pa3o-
BaHBI M0 TPHUHIMIY rumnepbomm3amuu. K ¢pazeomornyeckuM rumepdoimaM MOryT OBITh
OTHECEHBI 00OPOTHI THMA: nupeder dese anmaxsy (OyKB. nenaTh U3 BOUIM BepOmoaa) / to
make a mountain out of molehill (OykB. nenatb TOpy W3 KPOTOBHHEI) / pobumu 3 Myxu
cnona (OyKB. [ienaTh U3 MyXHU CJIOHA) ‘IPUAABaTh YeMy-JI. HE3HAYMTEIbHOMY, MalOBaX-
HOMY 00JIbIIIOE 3HaYeHHE | JIp.

B anrnmiickux ¢pazeonornzMax MOKHO BBIACIUTH YacTOE YIOTpeOIeHnE KOMITOHEH-
Ta «-one's», KOTOPBIA B KOHTEKCTE 3aMEHSETCS MAAEkKOM, H €r0 HETOJIHBIM COOTBETCTBH-
€M YKpauHCKOMY BO3BPAaTHOMY MECTOMMEHHUIO “‘cgili”, He U3MEHSIOMEMYCS B KOHTEKCTe
CBOETO BHJIA.

B aHrnuiickoM S3pIKe IIMPOKO PACHPOCTPAHEHB! aIbEKTUBHBIC U TJIarojbHbIE WANO-
MBI KOMIIapaTHBHOTO XapakTepa ¢ MMapHBIM COI030M “as..... as”’: as hungry as a wolf (OykB.
TOJIOJHBIN KaK BOJIK) ‘KTO-JI. OYeHb FOJIOJEH U Jp.

AHITIMHACKAM KOMIIApaTHBHBIM ()pa3eosioru3MaM C BBILIE YKa3aHHOM CTPYKTYpOH
MOTYT COOTBETCTBOBAaTh KPBIMCKOTATapCKUE UIMOMBI C COIO30M KuOU — KOnek KHOH au
(OykB. roNOAHBIA Kak cobaka) ‘KTO-JI. OY€Hb CHJILHO TPOTOJOAaics’ W yKpauHCKHE
HUAMOMEI C COI03aM 5K WU MO8, He MO8 — 20J0HUU K 806K (OYKB. TOJNIOJHBIN KaK BOJIK)
‘KTO-J1. OYEHb CUJIBHO TOJNOJEH, X04YeT noecTh . OTHAKO B OTIMYUM OT aHTIUICKON Moje-
JIM, OHU MIMEIOT B CBOCH CTPYKTYpE TOJIBKO OJIMH COIO3.

Ocoboe BHUMaHHE CTOHUT YACIHUTh YINOTPEOICHHIO apTUKISA C CYIIECTBUTENFHBIMH B
COCTaBe aHIMIMHCKUX (Pa3eoTOrHYECKUX CIUHMLI.

AHIIMHCKOE CyLIECTBUTENIBHOE, KaK M3BECTHO, COIPOBOXKIACTCS apTUKIEM — OIIpe-
NEeNEHHBIM (the) WIHM HEONPENEeNEHHBIM (a, an); MOXKET U HE UMETh Npu cede apTUKIA
[109, 29 —30].
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CyIecTByIOT BE OCHOBHBIE TEOPUH, PACCMATPHUBAIOLINE MECTO APTHUKIA B SI3BIKE:
nepBas paccMaTpHUBAaeT COYETAHHE APTHUKISA C CYIIECTBUTEIHHBIM KaK aHATUTHUYECKYIO
(opMy CYLIECTBUTEIBHOTO, BTOPasi OTHOCHT aPTUKIIb K CIY>KEOHBIM YacTsIM pedd U Tpak-
TyeT apTHKJIb IUIIOC CYLIECTBUTEIbHOE KaK coueTaHue ocoboro tuma. CoriacHo mepBoi
TEOPHH, APTUKIb MOXET OBbITh IPUPABHEH K BCIIOMOTATEIbHON YacTH aHaIMTUYECKOH
¢dopmel. Mcxoas U3 3TOrO BBEIIBUHYTH CIEAYIOIIEE: apTHKIIb SBISIETCS MOP(OIOTHIECKAM
MOKa3aTeJIeM UMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO; OH HE 00JIaaeT JIEKCUUECKUM 3HaYeHUEM. XO0Ts
ApTHUKIb EHICTBUTENBHO ABISIETCS MOPGHOIOrHYECKUM [T0KAa3aTeIeM UMEHH, U B 3TOM €ro
OCHOBHOE ()OpMaJbHOE Ha3HAYCHHUE B SI3BIKE, BCE JK€ OH HE COCTABIISIET BMECTE C UMEHEM
TAaKOW Hepas3leJMMON EAMHUIIBI, KaK, HalpuUMep, aHaluThHueckas ¢opma riaroia. Ap-
TUKJIb SIBJISICTCS ONpelesInTeNIeM HUMEHH, T. €. MEXIy HIM U UMEHEM CYIIECTBYET CHHTAK-
CHYecKas CBA3b, HEBO3MOXKHAS MEKIY KOMIIOHEHTAMH aHAIUTHYECKOH (POPMBI.

B kauecTBe cyOCTHUTYyTa apTHKIS MOXKET BBICTYNaTh MECTOMMEHHE: ONMpeleEHHbIN
apTHUKIIb 3aMEHSETCSA YKa3aTelbHBIMH MECTOUMEHHAMU this, that, HeonpenenEHHbBIN 3amMe-
HSIETCS MECTOMMEHHUEM So7e; BCIIOMOTAaTEIbHbIM IJ1arol aHaIuTH4ecKol (opMel HuUeM
3aMeHEH OBITh He MOXeT. KpoMe Toro, XOTsl apTHKIIb JIEHCTBUTENILHO HE UMEET JICKCHYe-
CKOT'0 3Ha4YEeHHUs, OH UMeeT COOCTBEHHOE IpaMMAaTHIECKOe 3HAYCHUE WU AaKe 3HAUCHHS.
C 3TO# NO3UIMM €r0 MOXHO PacCMaTpHUBaTh KaK KOMIIOHEHT COYETaHUS U KaK CIIy»Xe0-
Hyto yacTb peun [109, 30].

APTHUKIIb IPEICTABISIET KATETOPHIO ONPEACIEHHOCTH / HEONPEACIEHHOCTH B aHTIN -
ckoM si3bIke. Kak Obuto ykaszaHo Bblie, Mopdosornueckast QyHKIHs apTHKIISA 3aKII0YaeT-
Cs1 B TOM, YTO OH SBJISIETCS IIOKA3aTeeM UMEHH CyIEeCTBUTENbHOr0. CHHTAaKCHUYECKasl €ero
(YHKLUS 3aKII0YaETCsl B TOM, YTO OH ONpPENEIIsET JIEBYIO TPaHHIly aTpUOYTHBHOTO CIOBO-
couetanus: a clever Dick (OykB. yMHBIN J[MK) ‘KTO-JI. O4€HD YMHBIN, COOOPa3UTEIHHBIN .

OCHOBHOI CEeMaHTHYECKOW (YHKIHUEH apTHKIA SBIACTCA aKTyaJlu3alus IOHATHA.
AKTyanu3anys, BO3HUKAIOWIAS MPHU YMOTPeOJEHUH apTHKIA, OTJIMYAeTCs TEM, YTO OHa
oTpakaeT cyOBEKTHBHOE 3alaHue ToBopsmero (mumrymero). OQHUM U3 CIOCO0OB aKTya-
JM3alMU CYLIECTBUTEIBHOTO sBIsAETCs (opma uucaa ¢popma. ITOT crocod Becerna o0bek-
THUBEH: (opMa MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa HE MOXKET OBITh ynoTpeOjeHa, B OTHOILIECHUH OJI-
HOT'O MpeaMeTa, U Hao00opoT. APTHKIB ke u30upaeTcs corigacHo cutyauuu. CyiecTByer
Ha0Op MpaBwJI, ONPENEIAIOLINX JKEJIATEILHOCTD YIIOTPEOIEHHUS TOTO WJIK HHOTO apPTUKIIA B
onpenesnEéHHbIX cUTyanusax. Ecin HeonmpenenéHHbI apTUKIb OOBIYHO BBOAMUT HEUTO HO-
BOE, TO OMNpEAeTEHHBbIN apTUKIb, B CBOIO OYepelb, WACHTU(DUIUPYET YK€ H3BECTHHIC
MPEAMETHI.

ApPTUKIb OTCYTCTBYET IIpU UMEHaX aOCTPAaKTHBIX U BELICCTBEHHBIX, T. €. T€X, KOTO-
prie o0nanarT GopMOf MHOKECTBEHHOTO YHCIIa TOJIBKO B ONpeAeNEHHbBIX yenoBusx [109,
30]. CoBepIIeHHO TO K€ caMOe MOXKHO CKa3aTb 00 YMOTpeOJICHNH apTHKIIS ¢ TAKUMH CY-
IIECTBUTENbHBIMU. ONpenenéHHbId apTHKIb BO3MOXKEH TOTAA, KOT/Aa CYIIECTBHTEIBHOE
COTIPOBOXK/IAETCs OTpEeTICHNEM, TaK MM WHA4Ye OrPaHHMYMBAIONINM ero (Hampumep, yka-
3aHUEM Ha HOCHTENs CBOWCTBA, OLIYLICHUS WM KaKUM-THOO MHBIM MyTeM): a one-track
mind (OyKB. IPSIMOIIMHEHHBIN YM) ‘OTpaHUYCHHBIA YM, YEIIOBEK C Y3KHM KPyTr0o30poM .

Hcxons U3 yKa3aHHOTO BBIIIE, MOXHO OTMETHTBH TO, YTO apTUKIIb IIPEICTABIIET CO-
00if crmoco0 COOTHECEHHS MPEIMETHOTO TOHSATHS C peYeBOM cutryarueil. Mimena oTBie-
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KOrHUTUBHYIO AEATEIIbHOCTb YEJIOBEKA B KPbIMCKOTATAPCKOM. ..

YEHHBIE W BEIECTBEHHBIE JOMYCKAIOT YHOTPEeOIeHNEe apTUKIIS IPH HAIMYUU B CTPYKType
(pazeonOrnueCcKiX eIUHNLL OTPAaHHYUBAIOLINX ONPEICICHUI.

OnpeeniéHHBIMA OCOOCHHOCTSIMU O0JIaflaeT M KaTeropusi (CKIOHCHMS) TMajexa B
paccMmaTpuBaeMbIX HaMH Pa3HOCTPYKTYPHBIX sS3bIKaxX. KaTeropusi CKIIOHEHHS SIBISETCA
(hyHKIIMOHATBHO-TPaMMAaTHYECKOH (DOPMON MMEHHM, NMpeaHA3HAUYCHHONW NI CBS3U CJIOB B
MPEIIOKEHNH, JUTS CEMaHTUYECKOW XapaKTePHCTHKU cyObeKkTa W npeankata. OHa mpen-
cTaBisieT co0oil Hanbonlee CBOMCTBEHHYI0 UMEHHU YepTy, OTIMYAMOIIYI0 €ro OT TJaroia.
CoCTaBHBIMH CTPYKTYPHBIMH JJIEMEHTAMH KAaTETOPHH CKIOHEHUS SBISIOTCS MaIekKH,
HUMEIOIIUE CrenualbHble rpamMmMarnieckue Gopmel. [lagex mepenaér u mokasbIBaeT OT-
HOLICHNWE UMEHH K APYTHM CJIOBaM B CIIOBOCOYETAaHHH M Ipeioxkenuu [175, 79].

B xppIMCKOTaTapCcKOM SI3bIKE KaTETOPHs CKJIOHEHUS IMPE/ICTaBIeHa MECThIO TajekKa-
Mmu. [lepBble YeThIpe M3 HUX COOTBETCTBYIOT MaJeKaM YKPAMHCKOTO SI3bIKa: UMEHUTEIIb-
HBII — Kp. TarT. : 6aw (TOJNOBA) / YKp. : 20106a (TOJI0BA), POJUTCILHBIA — Kp. TaT. : Oaui-
HBIHB (TONOBBI) / YKp. : 20106H (TOJNOBHI), NaTeNbHO-HANPAaBUTENBHBIA — Kp. TaT.
b6auikpa (ToIoBe) / YKp. : 2071061 (TOJIOBE) W BUHUTEIBHBIN — Kp. TaT. : O6aui HbI (TOJIOBY) /
YKp. : 2ono8y (TonoBy) JlBa U3 HUX, MECTHBIA — 6aui T4 (B TOJIOBE) M UCXOIHBIA — OauL TAH
(U3 TONIOBBI), B YKPAaMHCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT. PaHee BbImensics emi€ OfuH MajcK,
TBOPUTENBHBIN WM WHCTPYMEHTANBHBIH, aHAJOTHYHBIA B YKPAaWHCKOM S3BbIKEe, 0003Ha-
YAl opyaue ACUCTBHS, TJe K OCHOBE CIIOBa MpucoeauHsercs: ahduke -#ewn, Kp. Tat.
bawHeH (TONOBOW) / YKp. 20106080 (TOJ0BOI). Pa3znuyaroTcst Takke HENPUTIKATEIBHOC
(amanorm4yHOoe B YKPaWHCKOM SI3BIKE) WM MPHUTSHKATENFHOE CKIOHEHWE, aHAJIOTUYHOE
MMEIOIEMYCS B aHTJINHCKOM SI3BIKE.

B kpbIMCKOTaTapcKOM SI3bIKE, MPUTSHKATEIBHOE CKIOHCHHE MMEH CYIIECTBUTEIBLHBIX
OCYILECTBIIETCS IyTEM PUOABIICHUS K OCHOBE CJI0Ba a(UKCOB MPUHAICKHOCTH U 3aTEM
ah(HUKCOB COOTBETCTBYIOIMINX KOCBEHHBIX Majiekeld. Hampumep. : MMCHUTEIBHBIN — Oauu-
biM  (MOSI TOJIOBA), POIUTENBHBIM — Oaut-biM-HbiHb (MOEH TOJOBBI); HATEIHHO-
HaNPaBUTEIBHBIA — Oaui-biM-a (MOCH TOJIOBE); BUHUTEIBHBIN — Oaui-biM-Hbl (MOIO TOJIOBY);
MECTHBIN — Oaui-bim-0a (B MOCH TOJIOBE) U HCXOTHBIA — Oaus-biM-0an (U3 MOCH TOJIOBHI).

B yKkpanHCKOM sI3bIKE T€HUTHB MTOYTH BCETa CIEAYET 3a YIPaBISIFOIUM CYIICCTBU-
TENILHBIM, @ B KPBIMCKOTaTaPCKOM SI3BIKE, OH HA00O0POT, mpeamecTByeT emy. Cp. : yKp.
36UBUHU MO3ZKY TIPAIIOIOTH y KOT0 (OYKB. U3BHIIMHBI MO3Tra paboTarOT ¥ KOT0) ‘KTO-J. YM-
HEIH, COOOpa3UTENbHBIN U Kp. TaT. AJLIAHBIHB mysdapsl (OyKB. Alljlaxa CTeHa) ‘TIIYIIBIH,
HeanéKuil yenoBex .

CyI1ecTBUTENBHOE aHTIIMHACKOTO S3bIKa B POJUTEIFHOM IaJ[e’Ke MOXKET CIISJIOBATh 3a
VIIPABJISIONINM CYIICCTBUTEILHBIM: the flight of imagination (6ykB. non€r dhaHTa3uM)
WM KaK B KPBIMCKOTATapCKOM sI3bIKE, NPEALICCTBOBATh eMy: cute as bug’s ear (Oyks.
YMHBIH, KaK YIIKO )KyKa) ‘KTO-JI. CMBIIIJICHBIH, OBICTPO CXBATHIBAFOIIUH .

Cucrema CKIOHEHHsI CYIIECTBUTENBHBIX B aHTIUHCKOM SI3bIKE MPEACTABICHA BYMS
najie’kaMu: OOIIUM ITaJIeKOM U POAUTEIBHBIM HIIH MPHUTSHKATEILHBIM HaekoM. B obmem
NajeKke, TAKKe Kak U B KPHIMCKOTaTaPCKOM M YKPAHHCKOM SI3BIKaX, CYIIECTBUTEIbHBIC HE
MMEIOT HUKAaKWX OKOHYAaHUH M OTBEYAIOT HA BOMPOC «KTO, YTO»: CP. Kp. TaT. baut (20108a)
— YKp. 20108a — aHTI. a head. TlpuTsHKaTenbHBIN Mamex oOpasyercs MyTEM IMpHOaBIe-
HUs cy(dukca «-’s» K CYIIECTBUTEIBHBIM B €IMHCTBEHHOM YHCJIE M OTBEYAECT Ha BOIPOC
“aeit”. Hanpumep, boy’s, mother’s, phone’s u 1. 1. OH MOXeT OBITh aHAJOTHYECH POIH-
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TENBHOMY TMAJICKy MPUTHKATEIHLHOTO CKIOHEHHUS B KPBIMCKOTATAPCKOM SI3BIKE: CP. KP.
TaT. ana (Mama) — anamubiHb (MOSH MaMmbl) / aHril. mother (Mama) — mother’s (Moel Ma-
MBI).

Anoctpod «-’» TpuOaBIsIeTCS K CYNIECTBUTEIBHBIM BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE:
soldiers’, workers’. CyliecTBUTEIbHBIC, B TOM YHCIE M MECTOMMCHUS, B POIUTEIHHOM
naje’ke OOBIYHO BBICTYHAIOT B KAUYECTBE OINPEACICHUS K IPYrOMY CYIIECTBUTCILHOMY U
BBIPAKAIOT MPUHAJICKHOCTh B IIMPOKOM CMBICIIC CJIOBA, HApUMED: to be printed on smb.
’s mind (OyKkB. OBITH OTIIEYATAHHBIM B YbCH-JI. TIAMATH) ‘3aIllevaTiIETHCSA B ITAMSTH, 3a-
MMOMHHUTBLCS’ WM CIYXKUT OIMMCAHUIO NIPeMeTa, HarpuMep: sheep's eyes (OyKB. 11asza, Kak
Y OBIIbI) ‘KTO-JI. TUIOXO BHJUT, HE 00JIafaeT AaIbHO30PKOCTRIO ™ U JIp.

CylecTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONINE HEOAYIICBIEHHBIE MPEIMEThI, BEIIECTBA U OT-
BJICUEHHBIC MTOHATHUS, KaK MPaBUIIO, B JOPME POJUTEIILHOTO MajIekKa HE YIIOTPEOJIIOTC S, a
00pa3yroT 000pOT ¢ MpeIIoroM «of»: the chapter of possibilities (OyKB. Tr1aBa BO3MOXHO-
CTeil) ‘BO3MOXKHBIM XOJ COOBITHI B TIpencTaBieHun’; the flight of fancy [imagination].
(6byks. monér panTaszuu) ‘mpencraBieHue, haHTa3HI Ip.

BoiBoabl. TakuM 00pa3oMm, paccMaTpUBacMble HaMH Pa3HOCTPYKTYPHBIC SI3bIKU 00-
JAAl0T OIPENCIEHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, KOTOPBIC TPOSBIISIOTCS B CEMaHTHKO-
rpaMMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTSAX (pa3eosorHueckux equHull. Cpeld HUX MOXKHO BhIJie-
JIUTh: U3adeTHbIC KOHCTPYKIIMH B KPHIMCKOTATAPCKOM SI3bIKE, KATETOPHIO HEONPEaCIEH-
HOCTH/OTIPEACIEHHOCTH B aHTJIUHCKOM SI3bIKE, KATETOPUIO MPUTSKATCILHOCTH B aHTJINH-
CKOM M KPBIMCKOTATAPCKOM SI3bIKaX, KATETOPUIO Majiexka (CKIOHCHHsS) B YKPAHHCKOM,
KPBIMCKOTaTaPCKOM UM aHTJIMHCKOM $3bIKaX, OTCYTCTBHE KATETOPHH POJAA Y CYIICCTBH-
TENBHBIX KPBIMCKOTATAPCKOTO U aHTIMICKOTO S3BIKOB.

O/HAKO MHOTHE BOMPOCHI OCTAIOTCS €IIE MATOM3YYCHHBIMU U JUCKYCCHOHHBIMU W
SIBIISTFOTCS TIPEJIMETOM OTJICIBHOTO MOHOTPA(UUECKOTO UCCIICIOBAHUSL.
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JixeninoB A. A. CeMaHTHKO-IpaMaTH4HI OCOOIMBOCTI i1ioM, IO XapaKTepHU3yIOTh KOTHITHBHY MislIb-
HICTB JIIOMHU B KPIMCBKOTATAPChKil, aHTTIHCHKIN Ta yKpaiHCchKiii MoBax / A. A. J[xeninos // BueHi 3anmcku
Tagpilicbkoro HalioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. 1. Bepruaacekoro. Cepis «®Pinosnoris. CorianbHi KOMy-
Hikarii». —2013. — T. 26 (65), Ne 1, u. 1. — C. 488-494.

VY crarTi po3rIAAAIOTHCS IesIKi CEMaHTUKO-TPaMaTHIHI 0COOJIMBOCTI i1i0M, SIKi TI03HAYAIOTh MHCIICHHE-
BO-ITi3HABAJIbHY AisUIbHICTh JIFOIMHU B KPUMCHKOTATaPChKIl, aHIIIiChKiil Ta yKpalHChKiit MoBax. [IpuBoanTs-
cs aHami3 ocHOBHUX THIIB @O TpHOX MOB, IO XapaKTEePHU3YIOTh (hpaseoceMaHTHIHE Makpomnoie «Kornitusaa
ISAIIBHICTE JIIOJUHWY.

KunrodoBi ciioBa: paseonorist KOTHITHBHOI JisUIBHOCTI JIIOAWHH, iiOMH, CEMAaHTHYHI Ta TpaMaTH4HI
mozeri ©O, nominarusai @O, miechiBai PO, i3ader, koMmapaTuBHI (pa3eoaOTidHI OXUHUIII.

Dzhelilov A. A. Semantic and grammatical features of idioms, denoting person’s cognitive activity in
the crimean tatar, english and ukrainian languages / A. A. Dzhelilov // Scientific Notes of Taurida V. I. Ver-
nadsky National University. — Series: Philology. Social communications. — 2013. — Vol. 26 (65), No 1,
part 1. — P. 488-494.

The article deals with some semantic and grammatical peculiarities of idioms, denoting person’s mental-
perceptional activity. It shows the analysis of idioms in three languages, characterizing semantic macrofield of
phraseological units “Person’s cognitive activity”. A great number of phraseological units were put into this
research work. Also one can notice a number of similarities and differences between grammatical features of
three investigated languages. Among them — an izafet construction in the Crimean Tatar language, according
to which, nominative idioms can be built. Here we explore three types of izafet word-combination. The third
type is commonly used in the Crimean Tatar Language. This category was originated from Old Turkic Lan-
guage. Nowadays, the vocabularies of Turkic languages include number of idioms made according to the iza-
fet construction.

Typological characteristics that define universal, specific and unique properties in nonparent languages
are reflected in the semantic and grammatical patterns of idioms.

In semantic and grammatical terms, idioms, denoting cognitive human activities can be verbal,
substantive, adjectival and adverbial.

Thus, in the Crimean Tatar language substantive idioms can be built on the model of izafet — nominal
attributive combination, both members of which are expressed by nouns, defined from the combination of
post-positional determination. There are three types izafet:

1. The first type is characterized by the absence of morphological indicators of components: sepet bash
(literally head basket) 'forgetful person, often oblivious of smth, smb. ';

2. The second izafet’s characteristics are determined by the presence of an affix of belonging third
person: aqil hazinesi (literally treasure knowledge) 'treasure of knowledge, thoughts (of man)';

3. The third izafet’s model comprises nouns with two types of suffixes — affix in 3™ person, Possessive
case and affix in Genitive case: Allaniii tuvari (literally creation of Allah) 'stupid, narrow-minded people'.
Izafet types differ not only in design, but also the nature of semantic and syntactic relationships between
components.

Some phraseological units of the Crimean Tatar, English and Ukrainian languages are formed on the
basis of hyperbole: pireden deve yapmagq (literally to make a camel from lace) / to make a mountain out of
molehill (literally fo make a mountain out of molehill) / to make an elephant from molehill (literally to make a
mountain out of a molehill) 'to give smth. insignificant, important' etc.

In English phraseology, we can distinguish the frequent use of the component «-one's», which is
replaced in the context of case, and incomplete compliance with Ukrainian reflexive pronoun "cgiii". In
English, the common adjectival and verbal idioms have comparative nature with a pair "as. .... as": as hungry
as a wolf'a very hungry someone', etc. Comparative idioms of English with such structure may correspond to
the Crimean Tatar idioms with connector kibi — kopek kibi a3 (literally hungry as a dog) 'someone is very
hungry' and Ukrainian idioms with connectors sx or moé — ronoguuii six BoBK (literally hungry as a wolf)' smn.
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very hungry and wants to eat ". However, in contrast to the English model, their structure includes only one
connector. Particular attention should be paid to the use of articles with nouns in English phraseological units.

Key words: phraseology of person’s cognitive processes, idioms, semantic-grammatical models of
phraseological units, nominal phraseological units, verbal phraseological units, izafet, comparative phrase-
ological units.
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